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加强文化交流加强文化交流 增进文学情谊增进文学情谊
——访缅甸作家协会主席吴翁貌

□□本报记者本报记者 罗建森罗建森

《告别的颜色》出版

■现 场 ■书 讯
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“爱上名著，从选好译本开始”
——刘文飞、韩敬群、许小凡一席谈

□王若凡 肖媛龄

记 者：能否介绍一下缅甸文学的发展情况以
及海外传播情况？您个人做了哪些相关工作？

吴翁貌：缅甸文学界设立有最高奖项——缅甸
国家文学奖，很多缅甸文学作品被翻译成多个语言
版本，走向了欧洲、美国、日本等地。我从14岁起就
开始学习并创作缅甸古典诗歌，也一直致力于推动
缅甸文学发展以及传承缅甸诗歌。我个人曾到访过
美国、韩国、肯尼亚、马来西亚、印度尼西亚、新加坡、
老挝、泰国、越南、柬埔寨等国参加国际文学交流活
动、宣传缅甸文学作品，这是我第6次来中国了。

记 者：缅甸在激发青年创作热情、培育青年文
学力量等方面，采取了哪些举措？

吴翁貌：在缅甸的大学中有许多作文比赛和分
享会，其中仰光大学的俱乐部是最著名的，也是规模
最大的。我们更鼓励青年作家们用缅甸语创作而非
英语，以传承缅甸文学的根本。

记 者：缅甸有着独特的文化与历史，在您看
来，缅甸文学作品应当如何在全球化背景下，更好地
挖掘和展现本土元素，吸引更多国内外读者的关注？

吴翁貌：在缅甸，佛教是主要的宗教信仰。缅甸
传统的文学作品多为佛教经典，与佛本生故事有关。
缅甸文学作品应当多体现佛教教义的智慧，让全世
界读者都能感受到缅甸佛教文化的魅力。

当今世界各国最重要的任务之一，是以道德、纪
律和爱国情怀培养青年一代。我们为儿童创作儿童
文学，为青年创作青年文学，涵盖了诗歌、小说、散文
等多种形式。我想，在当今时代，这类文学的创作与

繁荣尤为重要。
记 者：目前中缅文学交流日益频繁，您认为接

下来应该如何进一步深化两国文学以及中国与东盟
文学的交流合作？

吴翁貌：我认为中国的文学作品，如诗歌、散文、
戏剧等都有独特的魅力，中国文化十分让我着迷，因
此我选择并翻译了一百首中国古诗词，在翻译过程
中，也深刻领略到了中华优秀传统文化的博大精深。
我们亚洲国家长期以来保持着友好关系，通过文化
交流与文学合作，我们可以进一步增进这份情谊。未
来，我们应继续相互支持、深化合作，推动开展更多
文学交流活动。中国与东盟紧紧相连，应该多推动文
学作品的互相翻译与传播。

记 者：此次参加“东盟青年作家中国行”活动，
您有什么感受？

吴翁貌：在这个活动中，我十分开心，遇到了很
多新朋友，也遇到了老朋友（柬埔寨作协主席等），他
们都是东盟国家文学界的重要人物。在“中国-东盟
青年作家文学作品分享会”上，我朗诵了自己翻译
的中国古诗词，钦州八号公馆的优美环境和古诗的
美感相得益彰，让我对中国诗歌有了更深的理解。
我还有幸去了中国南方很多美丽的城市，比如南
宁、钦州、佛山、东莞、广州等，进一步接触了中华文
化的多姿多彩，也看到了中国文学的多样面貌。我
认为，举行这样的活动，对东盟国家写作者来说十
分有益。

（翻译：钟振铭）

所有的抵达终将成为另一个起点
□【马来西亚】王修捷

吴翁貌（U Ohn Maung），
1951年出生，笔名敏穆貌奈
莫，诗人，缅甸作家协会主
席。1965年开始文学创作，创
作诗歌超过2000首，小说及
其他文章200多篇，诗歌被译
介到马来西亚、韩国、越南、
柬埔寨等国。曾八次获缅甸
国家文学奖，2022年获缅甸
国家文学终身成就奖、功勋
艺术家奖。

■访 谈
五月的岭南，空气中已经浮动

着暑气的前奏。我拖着行李箱站在
酒店大门口，抬头望见大堂里悬挂
的“第二届东盟青年作家中国行”横
幅，心中泛起一丝微妙的涟漪。来
自东盟各国的青年作家们正三三两
两地聚在一起，用英语、汉语或各自
的母语交谈着，声音像一串串轻盈
的气泡，在酒店大堂的穹顶下飘荡。

欢迎晚宴设在二楼的吉隆坡
厅，这名字让我不禁莞尔——在南
宁的“吉隆坡”与东盟友人共进晚
餐，倒像是某种隐喻。桌上，热烈讨
论起各自国家的文坛动态，更对广
西的各种美食产生了浓厚兴趣。次
日的启动仪式在广西民族大学举
行。相思湖校区里，下着不大不小
的雨，仿佛老天爷利用东南亚的泼
水节活动，来迎接我们的到来。当
主办方宣布活动正式开始时，我突
然意识到，我们这些来自不同国家
的写作者，此刻正因为共同的热爱
而欢聚于此。

漫步在钦州的红树林间时，我
感受到自然与人文的和谐共生，这
里有孙中山先生的纪念碑，肃穆仰
望孙先生的巨大铜像，心里油然升
起对革命先行者的敬仰。

在坭兴陶博物馆，作家们蹲在
拉坯机前，额头渗出细密的汗珠。
手掌包裹着湿润的陶泥，小心翼翼
地控制着泥土的形状。“写诗比这个
容易多了，”我听到一人苦笑着说，

“至少诗句不会在我手里垮掉。”而
此刻，陆陆续续有人已经捏出了容
器的雏形。

傍晚时分，我们站在平陆运河
的青年枢纽。工程师指着图纸讲解
时，阴霾的天气，阻挡了夕阳照射在
运河水面，巨大的闸门像断龙石般
屹立在河心区，我想象着百年后，当
有作家再从这里经过，写下的文字描
述，跟我们见到的应该是截然不同。

我们还到访了民族英雄刘永福故居三
宣堂，别看大门规模不大，进去后让人眼前
一亮，四周的防卫碉楼，内部的暗道，加上刘
将军的忠勇气节，让参观者肃然而敬。在充
满战乱的晚清时期，中华大地上有着刘将军
这样的民族英雄守卫疆土，值得我们这些生
活在和平年代的人效仿和学习。

钦州老街的古朴风貌，仿佛将历史画卷
徐徐展开，这里文房四宝、茶壶茶杯，与街上
的老房子是绝配。行走在老街上，看到村民
们聚在一起下象棋、泡茶聊天，让我们这些
繁忙于城市的“牛马”欣羡不已。

夜晚的文学作品分享会更是让我领略
到各国文学之美，在老街的八号公馆内，各
国作家们用自己的本土语言，高歌一曲或
朗诵诗歌，也只有文人聚会才会出现这种
景象。

佛山的雨来得突然，但供奉着玄天上帝
的祖庙，依然游人如织。宋代的雕刻工艺肃
穆庄严，经过多个动荡时期依然保存完好，
非常难得。印象中佛山是尚武之地，特别是
黄飞鸿，在李连杰电影的带动下，在东南亚

各国妇孺皆知。在黄飞鸿纪念馆
内，我领略了岭南武术与民俗文
化的魅力，而梁园的精致园林则
展现了“天人合一”的审美追求。

樟木头镇的“中国作家第一
村”让我颇感意外，想象中的文学
圣地竟是如此朴素——几栋普通
的民居，院子里的菜园果树，驻村
作家的工夫茶，为充满诗情画意
的工作室内，增添了几分热闹气
息。我对中国作家陈崇正说，作
家村是喧闹城市中难得的清净之
地，在这里可以静下心来潜心创
作，他认同了我的看法。

珠江夜游那晚，游船缓缓驶
过广州塔。当这座被称为“小蛮
腰”的建筑全身亮起蓝光时，窗外
的雨丝毫没有减弱，船上热闹的歌
舞盛宴，成为此行最诗意的注脚。

在暨南大学的讲座上，蒋卓
述教授讲到中国文学的审美特征，
为我们打开了欣赏中国文学之美
的大门。听着教授朗诵一首又一
首小时候学过的唐诗，那一刻，仿
佛有无形的丝线，将不同语言、不
同文化背景的我们串联在一起。

行程的最后一天，我怀着深
深的祝福，向各国作家们道别。
大家相视一笑，无需多言。短短
一周的相伴，留下的是一生的记
忆与念想。

返程的飞机上，我翻看着这些天手机中
积攒的照片和随手记下的只言片语。邻座
小姐姐正在读一本中文小说，边看边写心
得，原来文学还是有市场的，年轻人不会因
为忙于生活奔波而放弃陶冶心灵的良药。
当空乘送来饮料时，我选择了热茶——这趟
旅程教会我品味的饮料。

五个城市的行程，十多个文化地标，无
数次的对话与静默。我忽然明白，这趟旅程
本身就是一篇集体创作的散文，每个参与者
都是其中的一个句子，而我们的交流与感
悟，则是段落间自然的转承。当飞机降落在
马尼拉国际机场时，那些在岭南共同经历的
日日夜夜，已经悄然生长为我文学血脉中的
新养分。

或许正如某位作家所说，好的文学就像
晒制的辣椒，需要阳光与时间的共同作用。
而我们这趟跨越国界的文学之旅，正是让各
自的文化在交流中晒出更醇厚的味道。我
的行李箱里，除了纪念品，更多的是等待发
酵的记忆与灵感——它们终将在某个创作
的深夜，化作纸上鲜活的文字。

总是在起飞前才匆匆收拾行李。大概人生就
是由许多忙碌匆匆拼凑而成的。

来参加东盟青年作家中国行活动前，还有一
堆未完成的工作，旅程难免有种不踏实感。一
周内辗转于各大酒店，夜里于陌生房里醒来一
时迷糊，偶然会有一种“我是谁，我从哪里来，要
到哪里去”的恍惚之感。但这恰好是这段旅程
的写照：我是谁？我个人并不重要，我从马来西
亚来，要到更大的世界华文文学圈里历练。之
前得过多少奖，出过多少本书不值一提。一滴
水流入海洋，就是海的一部分。我只需享受融
入即可。

主办方的安排十分用心，参观的景点很多，大
抵分为几类：以大学文学活动为起点及终点，中间
参观了古城、古宅、运河、展览中心、遗迹类博物馆
等重要景点。想来我们是比古人幸福的。古人不
曾看今月，今人却可以窥视古人被月照亮生活的
地方。踏在著名武将的练武场，或穿行于梁园回
廊，往往有种掉进历史切片的感觉。但我更爱的，
或许是现在式的烟火味。

有这样一些难忘的时刻：刚抵达佛山时，因为
车座位毗邻崇正兄，被他拉去散步。东莞一夜，和
来自各国的年轻作者随意走在街头沾染烟火味。
在广州市里和桂哥等人在咖啡厅聚聊，晓霞召集
大家打羽毛球，等等。这些夹杂在日常行程里的
自发的活动是弥足珍贵的。一来它接地气且充满
烟火味，二来这令我短暂脱离游客身份，是真正感
受当地生活的机会。“我们如此喝茶，我们这般撞
球。”多年后想起当下，依然是无比畅怀吧。

回国前，由于机票订得晚，酒店里只剩下我一
人。这样倒好，挥手送走一批又一批朋友，离别愁
绪都由他们承担，我反而像个当地人那样不断送
行。此时电话突兀地响起，是陈宇拨来的，在我上
机前，宇哥陪我吃了顿饭。他告诉我，工作人员和
宾客全离开了，酒店只剩我俩。“我一定会留下来
好好为你送行。”我想，这是接待单位的严谨，也是
一个朋友的热情。我和他用餐至中途，送机的车
辆已经抵达，我觉得聊不尽兴，心思已不在食物
上。那一刻我忽然明白古人吐哺的心情。一个拥
抱后我一溜烟钻上车，正式地告别了这一切。想

象班机和高铁在不同时间点从四面八方来，今日
又朝四面八方散去。昨日我们从哪里来？今日又
该到哪里去？所有的抵达终将成为另一个起点。
我们无法拥有那条路，只能微笑走过诸般风景。
或许，唯一能留下的，只有那些起哄的片段与对朋
友的念想而已。

对我而言，那样已经很够了。

6月8日下午，“爱上名著，从选好译本开
始”阅读分享会在北京首都图书馆举办。首都
师范大学燕京讲席教授、人文社科学部主任刘
文飞，文学译者、北京外国语大学教师许小凡，
北京十月文艺出版社总编辑韩敬群从《小王子》
《老人与海》《佛兰德斯的狗》《小毛驴之歌》等经
典世界名著出发，解析经典译作的文学价值以
及优质译本对阅读的重要性，为我们打开了一
扇重新认识经典名作的大门。

翻译是传递思想和文明火花的过程

《老人与海》的译者李文俊先生和《小王子》
的译者郭宏安先生曾是刘文飞在社科院外文所
的同事，也是他十分敬重的两位前辈。活动现
场，刘文飞深情回忆了与两位先生共事的往事，
感慨于前辈翻译家们对待翻译事业的热忱和纯
粹，也对二位先生写的译作副文本的文采以及
文本中表达的洞察力表示钦佩。刘文飞表示，
两位翻译家前辈是他多年来学习的榜样，出自
这些名家之手的译本是值得读者挑选并反复阅
读的。“大家可以去寻找你最心仪的译作，它就
是你的那朵玫瑰。世界上有太多的玫瑰，但是
你爱的可能只有一朵，最好也只有一朵，就像小
王子拥有的独一无二的那一朵一样。”

“不同语言文化之间的碰撞，其实是在我们
每个读者自己的心灵与脑海中发生的。”回溯自
己学生时代的阅读历程，许小凡坦言，自己对中
文始终怀有一种十分珍重与珍惜的情感，这也

使她最终成为一名文学译者。学生时期，《小王
子》《要塞》《小毛驴之歌》《约翰·克利斯朵夫》等
优秀翻译作品以其高质量的文本内容，激发了
她对文字的热爱。

韩敬群说，在他所接触的老一辈翻译家中，
很多人翻译并非是为了赚取稿酬，而是出于真
正的热爱。“这些翻译家非常了不起，他们不是
简单地把一本书从一个语种翻译成另一个语
种，而是把思想和文明的火花带到我们国家。
一代代翻译家薪火相传，传的不仅是翻译技巧，
更多是把异域的文化养分源源不断地输送至我
们的肌体。”

如何选择好的译本？

刘文飞认为，选择好译本需要从三个维度
进行考量。第一，选择高水平的译者。站在一
个专业译者的角度，他认为优秀译者的翻译风
格应该就是原作的风格；而对读者来说，挑选好
的译者也是一件“功夫活”，需要大量阅读积累，
才能形成自己的阅读趣味和审美偏好。第二，
了解不同语种的风格差异。中国几个大的语种
文学都有各自的翻译传统，读者可以了解各语
种的翻译风格，将此作为选择译本的标准之
一。第三，在旧译、新译和重译本中审慎挑选。
刘文飞认为不一定非要选取最新的译本，但“文
学名著的重译有一定的必要性，一个好的新译
本一定会有译者所注入的时代性”。

对于挑选好译本的方法，许小凡表示，首先

可以考虑值得信赖的出版社出版的作品。其
次，她对出版社将原文附于译文后的做法表示
赞同，“这对于译者来说是很大的挑战，但对译
文质量的把控是有益的”。再次，译作的副文本
也能够为译本添色：“对读者来说，译者的译序
和译后记非常重要，一方面能够让我们更快地
进入世界文学经典的语境，另一方面我们也可
以通过这些文字观照译者作为作品共同创造者
的心灵质地。”

韩敬群则从读者和出版人的双重身份出发
探讨了这一问题。作为学习中国古典文学出身
的读者，他在挑选读物时会更注重书籍的版本，
例如，读杜甫的诗，他着重考虑上海古籍出版社
的《杜诗镜铨》、中华书局的《杜诗详注》，选本则
考虑人民文学出版社出版的萧涤非《杜甫诗选
注》；作为一位出版人，他表示，北京十月文艺出
版社主要致力于出版中国当代原创文学作品，
而对待外国文学翻译作品，也同样秉持着一丝
不苟的工作态度，与各个语种最优秀的译者打
交道，竭力为读者出版高质量的译本。对于普
通读者来说，译本的选择可以从比较简单的法
则开始逐步深入：“说到底，译事三难‘信’‘达’

‘雅’，翻译第一要准确，第二要通达，第三要文
辞优美，这个准则大体上还是不过时的。”

互动环节，三位嘉宾针对读者提出的“如何
简单高效地为孩子挑选质量好且易读的译本”

“如何平衡翻译过程中的文学性和准确性”等
问题给出详细的解答，许多读者也分享了自己
在阅读翻译文学时的感受。

近期，《朗读者》作者施林
克最新短篇小说集《告别的颜
色》由译林出版社引进出版。
这部小说集收录九则故事，涉
及生活中那些戏剧性的告
别——关于不同生活阶段的
人们的遭遇，那些成功与失败
的爱情，信任与背叛，希望与
纠结，以及记忆的力量与伤
害。施林克以其一如既往的令
人钦佩的语言精确性，展示了
回忆过去和寻找意义是如何
使他笔下沉静而敏感的人物在

晚年发现自我。
本哈德·施林克，生于1944

年，德国洪堡大学法学教授，曾
获德国侦探小说奖。1995年，他
的小说《朗读者》出版，一跃成
为《纽约时报》头号畅销书，迄
今为止被译成五十多种语言。

德国文化广播电台这样评
价《告别的颜色》：“施林克的小
说通俗易懂，语言清晰流畅，不
需要任何文体效果。《告别的颜
色》轻松自如，充满人情味。”

（刘 玄）


